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HMEPHXIOY I'ENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 4 MAIOY 2016

EZEETAZOMENO MAOGHMA: AATINIKA OEQPHTIKHX
KATEYOYNXHX

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad
Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi\non esse, etsi
domi erat.

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianpuae‘appropinquaverunt et
clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) wirtiitem "eius admiratum se
venisse.

Num ad hostem véni et captiva in castris~tuis sum? In hoc me longa vita et
infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te vidérem? Qui potuisti
populari hanc terram, quae te genuit atque.aluit?Non tibi ingredienti fines patriae ira
cecidit? Quamvis infesto et minaci animo ‘pervéneras, cur, cum in conspectu Roma
fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx
Iiberique»?.

ITAPATHPHXEI>:
A. No peta@paotody T gITOOTTAXOPAT.
Mov&oeg 40

B. I'pappoctiki):

Na ypa@o0v o1 axoAovbo1 ToTo1:

clara voce: dotit) TAnOvvTIKOD

ianua: yevikijatAnOovvtikoo

virtutem: a@XIPeTIKI] EVIKOD

hostem: yevixr) mAnOvvtikoo

castris tuis: ovopaotiki) mAnOovtikoo

infelix senecta: x@o1peTIKI) €VIKOD

hanc terram: dotiky) evikov

quae: 60T1K1) TTANOVVTIKOD 0TO OLOETEPO YEVOC

te: yevikr) mAnOuvTiKoL ¢ avTwVupicg 0To & TTPOTWITO
minaci: ovopooTtikr) TAnOuvTIKOL 0T0 GLYKPITIKO PaOIO TOL OLOETEPOL YEVOLC
infesto: emippnpa ovykprtikod Padpod

conspectu: yeEVIKI) EVIKOD

illa moenia: yevikr) mAnOuvvtikoo



penates mei: 60tik1) TANOLVVTIKOD
mater: yevikr) mAn0vvtiKod
Movaodeg 15

['a Tovg meP1PPAOTIKODE TOTTOVE VO AXPETE DITOYP! OAC TO DITOKEIPEVO TWV PHATWOV
OTO Keipevo:
accipe: B’ €ViKO 0p10TIKI)C EVEOTOTA OTHV TTAXONTIKI) PWVT
fecerit: P’ eviKO TTPOOTAKTIKI)C EVEOTOTX
quaereret: Y €VIKO DITOTOKTIKI)C LEAAOVTOC
erat: XTITAPEPPATO TTXPAKEIPEVOD
animadverterunt: o’ TANOVVTIKO DITOTAKTIKIG TTXPATATIKOD
nuntiaverunt: y’ mAnOuvTIKO DITOTAKTIKI)C EVEOTOTX
auditu: B'eviko opiotikr)g Medovta otnv maOnrtikr gwovn
traxit: covrivo o€ MTOON CUTIATIKY)
viderem: B’ €VIKO DITOTAKTIKI|C TTXPAKEIPEVOD
potuisti: f’ TANOVVTIKO DITOTAKTIKI)C TAPATATIKOD
populari: y’ evik0 mpootakTiKig pEAAOVTX
genuit: y' TANOLVTIKO 0p10TIKI)C EVEOTWOTX
aluit: o’ TANOLVVTIKO 0p10TIKIC PEANOVT
cecidit: peTOYT) EVEOTOTAX OVOPXOTIKI] EVIKOD QTOXPIEVIKO YEVOC
perveneras: B’ €viKO 0p10TIKI)C TTXPXKEIPEVOD.
Movaodeg 15

I'. Zvvtotiko:
1. Nax avayvep1otodv oovtoktikG 01'0xodovdeg Aefeic: ianuae, auditu, tuis, hostem,
populari, Roma, tibi.

Movdabeg 7

2. “quid postea Nasica fecerit”: Na avayvopiotel 11 devtepebovoa mpotaon (gidog,
E100YOVT), EKPOPK, XKOAOVOIX, CUVTAKTIKOC POAOG).

Mov&oeg 4
3. Paucis post diebus: Na ypagei 10060voun) €k@poaon.

Movadeg 2
4. virtutem eius admiratum: Na dnAwOei 0 oxomO¢ pe TeA1KT) TTPOTAOT).

Movd&oeg 3

5. N ovpmtoyOei 1 axolovdn Oevtepebovoa mpotaon oe petoxn): Quod ut
praedones animadverterunt, ianuae appropinquaverunt.
Movdadeg 4

6. Na yiver maOntiki) ovovraén: quae te genuit atque aluit.



Movd&oeg 3

7. Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?: No avodvOei 1) petoyr) ingredienti
oe OO OEVLTEPEDOVOEC Y POVIKEG TIPOTAOEIC TTOV O €10(YOVTXL 1€ TOVC XVTIOTOIYOVC
oLVOEOHOVG: cum (10TOPIKO — dINyNPATIKO) Ko1 dum.

Movaodeg 4
8. virtutem eius admiratum se venisse: Na avtikataotadel n avtovopia eius oo
TOV KXTGAANAO TOTO TN¢ aviwvoupiag suus-sua-suum. Na dievkpiviotei 1) diaxgop&
0TI Onpooio.

Movaodeg 3

Odnyilec mPoC LTTOWNOIOVC

1. X10 TeETpAdlo va ypAYPETE POVO T TIPOKOATAPKIIKA (nuepounvia,
g&etalopevo pabnpa). Na pnv avaypagete 1o BEpota 0To TeTpadio.

2. Na ypayEeTe T0 OVOHATEMWVLHO OKG OTO TIAVW. IEPOG TWV POTOAVTLYPAPKV

AUECWG POAG cag TapadoBoly. AEv EMITPETETAL VA YPAWETE KAUIA GAAN

onpeiwon. Kata v anoxwpnon oag vamopadwoete padli pe 1o TeTpadlo

KOl T0 QOTOXVTIYpaQQ.

Noa anavtioete 610 TETPAdI0 oag GeOAxTa BEpata.

Na ypaYeTe TIG AMAVINOEI OOG HOVO-HIE UTTAE T HOVO L€ HAXVPO OTLAD.

. Alapkela e&€taomng Tpelg (3) WPEGUETA T SLVOUT] TOV POTOAVTLYPAP®V.
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KAAH EIIITYXIA
TEAOX MHNYMATOX



